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2 28R MFXAME, AOABFREANE—&. ERERIINER, #
FiE RN BIFOALIAS, REEE T @3RG, S&ERN /MK
B, BT DMSERIE T . ZEMATER B, BHIRITAN T iR SR b A AR JEE AR IE T A X N A
W, SRJE FRRE X SR R RIE XS AR ER R . SRR B T gt T B Wk vk
AR R B O PR Export, REEAZ EPRIGEBEETT LR BB AT R
LT To disable only ( iAH MR AR AR BUsk i b BN F 25X 4] Bl S5 s LA 7 ),
bR b, KAMA BIFELRERHATSNRD], BHFm AR (S & 5 b A A 7] S
REZR . BHRSEPr ER—F o EReiEFES . ANFEEZINN, BiFAEE
A FH IR PIES IR A E B —FhE3) ( Translating is probably the most
complex type of event in the history the cosmos. ), 1

BRI 5 2 2 BRI S M T BT DR E 1 IR 4 , BT B A H AR A M e 2
X, KBILORPAMEFEARRHTRER, ML T2 ERRAENER, EWTE=
KT B E TR AIARRE, 53X 26 R K 22 28 9 R Bl R O B8 R B Z 1B FR
s s S AR

“ BRI s S8 5 —FiE S PrRak i B 4 P 728 MER T 50 38 s BT Rk 1ok
MiEE s,

1 Richards, I. A. in Nida, E. A. Language, Culture, and Translating. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education
Press, 1993: 1.

2 TREERESE. (CEDUBNIREAR), 1R, VIR, L, FESMEEE L, 1980,
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“ B RIL AT TR B gEN BRI — AR R RIAHORIEF 68, EAH
FH— RS U R A TRA , MESCE LRI E L B SR !

“EE AL —FE T N E R YTERIF A TS AU B ARG T SRR 5
Sh—FiEF M FIE YRR,

BREMUEHREAR -, BhRLEME, EiXsE CHAZIFEZAL.,
B, FEARAETCINMMETLT =8 5%, BiFX 850 EAAA
FIEE S, BUESCHE S SURIEOR 510K S SRkl Hk, BRAY H AR SCBLX i
EH Z ISR R, RIREIEGE R B0E Bl R IALid; AR, 1B
BB E SO B, EARE SRR . AT AN, R, TESCPRBRE D, EME
CHERRT. SRR B CEXAE” WREERAMX I E R T ARG R D0E

A

(1) Good medicine is bitter in the mouth.

2 hE o

(2) Born with asilver spoon in his mouth, Tom is really a lucky dog.

L sl A e = a
WA A S = # 2 A
JI 3 T A & W /\ ~ 4 Sv7E

e € /NF 320

R

W EBAMER I, XA DUR EARERHER IR B I E SR, (BAE “eR”
RIFFSCE LR EHFEEES . MR, Xl & SCAMUR THEEE X, H
£, 45 XA & X (stylistic meaning ), £ 4 & X (figurative meaning ) Fl (L& L 55,
HXWE, B (1) DGRBS HAE R T RSO &R E L. SR, 6] (2) AT IE
FRBFE SR X, AMEAEFESCHIER emmiE g s GEZH%k . &N,
B R SCTE S L B R, ANOUME LAMER & 14 [ SO A& X, i A 2 Al i
FIRRBHAS AR R . JLHZAHE a lucky dog /K “— Kz FHAREIRFFH
“BYAZE”, REERN, RS RIEX M7 (dog) MIFE LM ™A i)
BRAERAREE, RAFIEFERNI T~ b, BEEME, ENREN.CHE S, "
FIE S Sk L REKRA, FEDGET, “M” ¥R “BEl 1% 4%,
ft A#” (be a bully with the backing of a powerful person), “fikZJifi” (a person
who offers bad advice ), “fiJflHf3 X" ( monstrously audacious ), “JiR A AfK" (be
a bloody snob ), “fMgHE it AHALF" (a filthy mouth can’t utter decent language ),
MAEKEY, dog MIERHBARARE, &% HfE “ ALK FEHRIA" BFESGE. Hik,
&4 dog —iAMIIEFZIHASH I L, i help a lame dog over a stile ( B A TfaHE
ZH; Hhiksxk ), like a dog with two tails ( 52454114 ), not(even ) a dog ’s
chance ( — Sl &t #%F ), Every dog has its day. ( LA B AEEEH / KUK S ),
work like a dog (#7 T, Pffy T.4F), Love me, love my dog. ( &/ K15 ), %%, [
W, BTFREDGET U LS, PIAIE S Z 8 SCRXE I 4 S RE S AT GE 0 55 ;

1 HAOMGE. CENEIRERL), 1 M, 451, bilg, BEIMERE R, 1997,
2 BERMEE R GESS8E), BEBEE, 1R, 4 7, dbat, hEXIMEFHRAF, 1985,
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3 #w
i % BRI BFNE S Rs 2 EAARRRR S, EATEMPE SO AR HIE, e X — |k,
% EE A M EFEIS S - 2518 (Eugene Nida) X B L EATIE—15M0Y :

Translating consists in reproducing in the receptor language the closest
natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning,
and secondly in terms of style.

R A R T B R I U0 1 AR B0 S R (R B —— 1 e R
XE, HEEgAmE, | T -

IR B RE Lt — a1 BRI S SR et E R
REGEE R, M N E R B A RIAX M IR A2 R4 # . BHPEREAR 2
PASE AR T IR SCRBUE R R SRRSO, XA T Bt T — R B R .
EdRTH, WERCAHRERIAD . Rl 7EX07m, e 17 e E A ER
FRERE Qe ) RSO 2l —g], BHHH—Bn .

2

(3) Reading maketh a full man; conference a ready man; and writing an exact
man; ...Histories make men wise; poets witty; the mathematics subtle; natural
philosophy deep; moral grave; logic and rhetoric able to contend.

FEHREARLE, THIEANSE, T AEH ;- EEAE AR I EAR
., HFEARE, HFEANRZ, BRFBEALET, FHGE B AL

FEXEFECH O E AR BERZ T SRS T DR R R R, REN
BEF LMz, Bt is HE SR TFIE, AMUBSEH B TR SO Z1E =,
1 ELAR Y R4 T ISR XA R €, (010305 IR S PR SCAS ISR 1 57 i 1] T A28
JREGXFE R ST RE R # i R LM E 2, WX X B, BRI —TTEAR,
MR, AR B B AEE & 12 AR BT 1655 07 B RON R A E], HE%A
WIR R SCAA ) BRI AN TR BB RE . ANBSRIF SOy . [RIET, JCieWRmh SCiR iy BiE,
ERIAF A AHRL AR s JCie MR AP IE H 11T o 0 R Tt AR 2 B Z L A i i 24 K
WL, F2%E RS THRZ R RN T B i e Bd e . o
BIRE S 2 WAL, RS H R XA A R M AN RAE . 2R %, (H2
XA A C O R R 2 T 2 A0H, iTRME, BRE R —T TR,
B2, BFEE MR IR SR — R EE T (B4E) 13,

MEL B GBI i R T LB Y, AR TP A Wi 5 22 8] Y 60
Ve, BIPTIER “TEPR 81" (interlingual translation), [ AN ¥ A [/] — 18 & P 1) #H
¥ (intralingual translation, Q4 D0E AL A 3E 3C) A1 “F5 PR BH1%” (intersemiotic
translation, UK ZASIER HIRIES Do MIRMAIE RIAL A, 38 w] UGB PRAE H oAb A

1 Nida, E. A. & Taber, C. R. The Theory and Practice of Translation. Leiden: E. J. Brill, 1969: 12.
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FIR o2, B, fRHARFB S, AANTHEE (O, i) MyLas#g; HLL
MK, A RSO EEMAIF (Hd A A A4 A RERR 4
X EREIE) s FEHAPRIO KR, SCABOERIE . BHEBIE . SCABIE . RIATSCH
B, FE. AHBEBEIEENRED (W) HPRATRFNEABIRER, HER
NH—BITE S W BT

BiEming

FHFEMERAE FRRSC B AOHEN, RAPRSUR RN, IRALDE, #HFbRE—E
SEEREHCA AT SR, [RIRT R B TR SR rP A o G B e, % T
LEREGER . VISERIAT I BRI, IR A R IE . AFEk, 2SRAER.
FESEBHFARERT F1 PG d N —MUTFIHES) T BIRELe Ry A RE, (et T BRI B,

EREREL E, RAEBENR, BaEBRR XA G R “BAURE, X"
AIRHEARE. B ORE” 248 ST RO M RSO M@ 5 8 . R,
FEEAE (RER) BEMFEGIFPRIETEAN F. & B =F8RFiE. ER
ZEEBR, CETER F7. X7 SRR SRE”, MR S IR,
N 2B AR T A2 B 2R bR s (BT TR “HE” AOBR LA R UK . —Rh A K
AE B BARRAEFHE, —BRIESRPE SO R A R, ik, “HE” AREEN—
FEEARE. S —FRENAK, BEERT CHET LUBTI S X, KL R i S
FEFE. FETE TICR, B2 M AR RO — R, REFER
STHAAAAR -3, HEES LM AL B™EM “F. k. B Bi¥eE—A
PG AR, Hagm B ANEARE,

MR, WAEE N, BRI, & TR L E R (Alexander
F. Tytler, 1749—1814 ) it GEHEPEMIREN ) ( Essay on the Principles of Translation )
P TR, SR E. ik BT BB

fla¥aVa¥YaVal aVYaVaVaVaVaVaVaVaVaVaVaVaV¥aVal

\5gggggggggggggggggggg

(a) The translation should give a complete transcript of the ideas of the
original work.

( X;‘(FL ‘*Wﬂigﬁ\ HJ EU}:Q"] F’B 55 )

(b) The style and manner of writing should be of the same character as that of
the original.

( FXHMRB RN SRENMR—. )

(c) The translation should have all the ease of the original composition.
( FXNERE—HR. )

e S s B ot 2 o
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A S TG R 0 B = R RO R A Ak HET BRI AR oE—RE e B
fit EAEEST I, (AAREAHNZ HIAH, WA o2 T bR e A B AR R
AN, BARRRE T, EK “MWEWRRS” . WK E" B EBEbR 2
. Wik, BErBEAE e E SR I L RS T VR AR e, XY
FRAE S RN, JHAE T B2 B AR, DA 23D R AR N
KA

PV RS, F8 B R SO S B HE T M AL IR IR VR R B AR N 2, AR BRI E AR
SCHRRA . X ECRPRE — X RAEBUR M0 . AR AIERE . 5 R UL
MR W S . AR B N R RSBk . FERSEM; 55— 5 i LA LR
O KU U LR A XU o DA A JRUARS 308 A 358 LA A B R XU L PR | i
PR KRG LA R AEE A AR B AR . X8 AN A ESR, X RSB
S EME, BRMEU—BRN, BB, MY ZERBIFE T Pl —AN %
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(4) It is now thought that the more work we give our brains, the more work they are

able to do.
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(5) The average shooting star is a small fragment of matter usually smaller than a pea
and often no larger than a grain of sand.
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(6) Primarily the Allied task was to utilize the resources of two great nations with the
decisiveness of single authority.
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